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успеха на жизненном пути, позволяет подняться на ступень выше, охватить более обширные 

пространства общения, познакомиться с национальными особенностями культуры и 

традициями народов других стран. 

Сегодня знание нескольких языков становится обязательным требованием не только 

зарубежных, но и казахстанских работодателей. Свободное владение иностранным языком, 

наряду с хорошими профессиональными навыками, позволит специалисту получить 

достойную работу и построить успешную карьеру. 

Знание нескольких языков обогатит и расширит границы нашей жизни. Это один из 

важных кирпичиков фундамента, на котором строится вся наша жизнь. 

В современном мире знание иностранного языка – это норма для активных и 

целеустремленных людей, если вы свободно общаетесь на нескольких языках, это увеличит 

ваши жизненные перспективы. 

Интеграция Казахстана в мировое сообщество зависит сегодня от осознания и 

реализации простой истины: мир открыт тому, кто сможет овладеть новыми знаниями через 

овладение доминирующими языками. Благодаря инициативе Президента наше государство 

приступило к реализации концепции полиязычия в образовании, потому что именно 

полиязычие послужит укреплению конкурентоспособности Казахстана и усилению 

межэтнического согласия. 
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Ғылыми жетекші – Б. Ш. Кадрина 

"Дүниені ҿзгертудің ең күшті қаруы – ол білім" 

Нельсон Мандела. 

 

Үштілділік жҿніндегі сҿз Елбасымыздың ―Тілдердің үштұғырлығы мҽдени жобасын 

кезеңдеп жүзеге асыруды қолға алуды ұсынамын. Қазақстан бүкіл ҽлемге халқы үш тілді 

пайдаланатын мҽдениетті ел ретінде танылуға тиіс. Бұлар – қазақ тілі – мемлекеттік тіл, орыс 

тілі – ұлтаралық қатынас тілі жҽне ағылшын тілі – жаһандық экономикаға ойдағыдай кіру 

тілі‖ деген салиқалы үндеуінен бастау алған болатын. Сонымен қатар Нұрсұлтан Ҽбішұлы: 

―Мектептерге ағылшын тілінен шетелдік оқытушыларды тарту қажет. Кез келген ортанқол 

мектептің балаларға ең жоғары деңгейде шет тілін оқып үйренуіне жағдай жасайтындай 

дҽрежеге қол жеткізуіміз міндет‖[2]–  деп  ерекше атап кҿрсеткен.Жаһандағы дамыған 30 

елдің қатарына кіруде үштілділік үлкен рҿл ойнайды деп те айтылады.Осы тұрғыда 

саясаттанушы Т.Ҽбдуҽлидің: «Мемлекет басшысы жаһандану жҿнінде мҽселе кҿтергенде де 

ҿре түрегелдік. Жаһандану дегеніміз қарапайым сҿзбен айтқанда жоғары деңгейге жеткен 

елдермен қарым-қатынасымызды нығайту. Соның бірі – тілдік коммуникация. Бұл үшін 

file:///F:\���%20�������%20�����������%202018%20%20�����%20�%20�����\sagadinova99@mail.ru


2611 

 

халықаралық қатынас тілі болып жүрген ағылшын тілін үйренуге жастарымызды жатпай-

тұрмай баулуымыз керек. Оның қажеттілігін уақыт ҿткен сайын ҿткір сезініп келеміз»[3] 

деген ойын оқытушы Т.Тҽңірбергенқызы ары қарай жалғастырады: «Ағылшын тілін 

үйренгеннен біз мҽңгүрттенбейміз. Ағылшын тілі қазақ тілін үйренуге ешқандай кедергі 

жасамайды. Тек соны түсіне білуіміз керек. Себебі, ағылшын тілі мемлекеттік тілмен 

бҽсекелес емес».[4] 

Мемлекеттегі тіл мҽселесінің артында дін, ҿркениет, тарих жатқанын ұмытпаған жҿн. 

Бҽсекеге қабілетті, дамыған 30 елдің қатарына қосылу үшін дамыған Еуропа елдерінің 

саясатын түгелдей жаңадан тҽуелсіздік алған, сан жылдар бодан болып келген Қазақстан 

Республикасына кҿшіру ҽманда барлық жағдайда дұрыс болып келе бермейді.  

Белгілі қазақстандық лингвист, А.Байтҧрсынов атындағы Тіл білімі институты 

директорының орынбасары – Анар Фазылжан ҥштілділік туралы сҧхбатында былай 

дейді: "Жасыратыны жоқ, қазір бізде үштілділік ресми түрде енгізіліп кетті. Бұл туралы ең 

алғаш 2004 жылы айтылды. Қазақстанда білім беру жүйесіне жалпы үш тілді енгізуіміз керек 

деп айтыла бастаған алғашқы кезеңде бұл мҽселемен біздің қоғамда кҿбіне орыс тілді 

ғалымдар айналысты. Олар Еуропадағы, Ресейдегі полилингвизм, кҿптілділікті ресми қолдау 

жобалары керемет пайдалы деді. Сонда ойланып қалдым: олардағы доминант тілдер, яғни 

Еуропа елдерінің ресми тілдері мен Ресейдің мемлекеттік тілі – орыс тілінің ахуалы мен 

біздегі мемлекеттік тіл – қазақ тілінің ахуалы бірдей ме, ҽрине, бірдей емес, олай болса, біз 

бұл елдердің кҿптілділік тҽжірибесіне бұлжытпай сүйенуіміз дұрыс па?".[1] Осы сұраққа 

жауапты Швейцария мен Жапониядағы білім беру жүйесіндегі тілдермен салыстыра отырып 

табатын боламыз. Неліктен Швейцария мен Жапония деген сұрақ ҽрбір жанды толғандырары 

хақ. Ҽзірше себебін бұл мемлекеттердің дамып кеткенімен түсіндіре тұрсақ, тҿмендегі 

дҽлелдермен бұл сұрақ кеңірек ашылады. 

Ресми деректерге сүйенетін болсақ, Швейцария тҿрттілді мемлекет болып келеді. Яғни, 

тҿрт ресми тіл бекітілген – неміс, француз, итальян жҽне реторомандық. Ҽрбір кантонның 

сҿйлейтін тілдері ҽртүрлі. Мысалға, сіз Бернда жүрсеңіз неміс (Берндік неміс тілі) тілінде 

сҿйлеп жүрген халықты кҿресіз. Осы Берннан Фрибургқа барсаңыз француз тіліндегі 

халықты кездестіресіз. Берн мен Фрибургтың арасы 25 минуттық жер екенін ескерсек,  

швейцариялықтар бір күні бір-бірін түсінбей кетеді-ау деген қауіпте жоқ емес. Сондықтан 

бастауыш сыныптан ҿз кантондарының тілінен бҿлек екінші мемлекеттік тілді үйренеді. Ал 

шет тілі ретінде ағылшын  тілі оқытылады. Сонда Швейцарияның бір кантонының мектеп 

оқушысы бастауыш сыныптан үш тілді оқуға тиісті. Қазақстан саясатымен ұқсас дүние 

секілді кҿрінгенмен,  ағылшын, француз, неміс тілі – гомогенді тілдер екенін есте ұстаған 

жҿн. Олар бір діннің айналасында дамыған, бір христиан ҿркениетінің тілдері. Барлығының 

айтылым-жазылымы басқа болғанымен, ортақ лексикасының түбірі бір. Қырғыз, қазақ, ҿзбек 

жиналып алып сҿйлессек, бір-бірімізді түсінеміз ғой. Сол сияқты барлығы біртекті, 

сондықтан бір тіл басымдық алып кетіп жатса, басқаларына айтарлықтай нұқсан келтірмейді. 

Ҿйткені олардың түп-тҿркіні, тамыры біреу болғанымен қоса, заманауи еуропалық мҽдениет 

үлгісі жағынан да бір: бірдей киінеді, бірдей ойлайды, дүниені бірдей таниды. Арасында 

аздаған айырмашылықтар болады, ҽрине. Ондай айырмашылық болмаса, ұлт болмайды ғой.  

Енді экономикасы жағынан, даму жағынан Швейцариядан қалыс қалмайтын 

Жапонияның білім беру жүйесіндегі тілдік қызметті қарастырайық. Тарих сахнасынан 

Жапонияның кезінде жабық саясат ұстанғаны барлығымызға мҽлім. Географиялық жағынан да 

жерінде табиғи қазынаның жоқтығы мҽлім. Кезіндегі Хиросима мен Нагасакидағы 

жарылыстарда ел экономикасын бірнеше жылға  кейін шегіндіргені де белгілі. Алайда, қазіргі 

таңда Жапония барлық мемлекет санасатын дамыған алып держава. Неліктен? Себебі, қандай 

жағдай болмасын Жапония ҿз тілі мен салт-дҽстүрін берік сақтап отырған. Халқының 99,4%-і  

жапондардан тұрады. Олар балаларын балабақшаларға кҿп бере бермейді. Бала ҿз ата-

анасының тҽрбиесінде ҿсуі тиіс деп санайды. Ал мектепке барғаннан кейін бастауыш 

сыныптарда ҿзге шет тілдерді оқымайды.Ж.Пиаже деген психолингвист ғалым: «Баланың 

санасында 9-12 жас аралығында ҿзінің ұлттық бірегейлігі қалыптасады», – дейді. Ұлттық 
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бірегейлік о баста психологиялық құбылыс ретінде танылған: тұлғаның ҿзін бір жағдайға, 

қауымдастыққа, ұжымға телуі. Ҿзін бір нҽрсенің ҿкілі, мүшесі санау, жақтаушысы ретінде 

тану. Мысалы, бала дүниеге келген соң, ҿзінің кім екені туралы ойлана бастайды. Сҿйтіп, 9-12 

жасында ҿзінің қай ұлттың, мҽдениеттің ҿкілі екенін түсінеді екен. Оның соны түсінуіне ҽсер 

ететін нҽрсе – ең алдымен тілі, ортасы, қоғамы. Мысалы, үйде атасы-ҽжесі, ата-анасы орыс 

тілінде сҿйлеп жүрсе, бала ҿзін орыспын деп тануы ҽбден мүмкін. Ондай да фактілерді 

анықтаған ғылыми тҽжірибелер бар. Сол себептен жапондықтар бастауыш сыныпты 

бітіргенше тек ҿздерінің ана тілдерінде оқиды. Ҿз тілін еркін меңгерген адам ҿзге тілдерді де 

оңай үйренеді дейді ғалымдар. Осы жолда ойға мына бір оқиға оралып отыр: 

— Жапониядағы «Никко» зерттеу орталығының президенті Мориату Минато 

Қытайда ӛмірге келген. Ӛте ерте уақытта әке-шешесімен Жапонияға қоныс аударған. 

Содан бері қытай тілінде сӛйлемеген екен. Араға бірнеше жыл салып, Қытайға 

іссапармен келеді. Сенесіз бе, Қытайға келгенде ол кенеттен қытайша сӛйлеп кеткен. 

Айналасындағы адамдар таң қалған. Бала ең бірінші қай тілде сӛйлесе, қай тілде тілі 

шықса, соны ӛмір бойы ұмытпайды екен. [1] 

Әр қазақ жақсы білетін М.Шахановтың "Жеңілген жеңімпаз хақындағы 

Отырарда" : 
Бабалардан бiзге жеткен, 

Құлақтыны iздеп ҿткeн,  

Ҿсиет бар мынадай: 

―Ҽр нҽресте қашан eci кiргенше, 

Жер қадiрiн, 

Ел қадiрiн, 

Ең бастысы тіл қадірін бiлгенше, 

Алғашқы ҽнтек қылығына 

Ҿзi ұялып күлгенше, 

Кҿтергенше балаң ойдың желкенiн, 

Қинаса да қиқар соқпақ, қиыс жол, 

Ҿзiн туған қасиеттi ҿлкенiң 

Ауасымен дем алуға тиiстi ол!‖ 

-делінеді. Адам ретінде қалыптасқанша бала ҿз туған жерінде ҿзінің ана тілінде сҿйлеуі 

керек. Тіліңнен айырылғаның-кісіліктен кеткенің. 

Қазақ тілін жіті зерттеген алаштың алыбы Ахмет Байтұрсынов 1914 жылы 

«Бастауыш мектеп» атты кҿлемді мақала жариялайды. Мұнда автор қазақтың бастауыш 

мектептері қандай болуы керектігі жайында мҽселе қозғайды. Бастауыш мектеп бес жыл 

болсын. Алғашқы үш жылда балалар ана тілінде, кейінгі екі жыл орысша оқысын, бірақ 

бастауыш мектеп миссионерлік саясаттан аулақ болсын деген ұсыныстар айтады. XX 

ғасырдың басында-ақ алаш қайраткерлері осы мҽселені қозғап кеткен. Қазақ тілі – түркі 

ҿркениетінің жауһары, ислами құндылықтармен байыған тіл. Орыс тілі – православия 

құндылықтарын дҽріптеген тіл. Православияның негізінде кирилл жазуы шыққан. Ал 

ағылшын тілі христиан дінінің католик, протестанттық бағытындағы құндылықтардың 

жаршысы болған, қазіргі кездегі батыстық ҿркениеттің, тіпті жаһанияттың тілі. 

Ҽрқайсысының шығу тҿркіні де, ҿзегінде жатқан прагматикасы да ҽртүрлі екенін ескерсек, 

тілдің артында қалай болғанда да дін  мен ұлттық бірегейлік жатқанын ҽсте ескерусіз қалдыра 

алмаймыз. Мысалға, адамдар қай тілде сҿйлесе, сол тіл арқылы дүниені таныған соң, олардың 

да танымы ұлтына қарай ҽртүрлі болады екен. Мысалы, «қайың» сҿзін айтқанда қандай 

ассоциация пайда болады? Қайың десе, маған «жалғыздық» елестейді. «Берік, мықты ағаш» 

елестейді. Бірақ «ҽйел» деген ассоциация туындамайды. Ал орыс ұлтына «березка» десең, 

олардың санасында еріксіз «нҽзік ҽйел» деген ассоциация туады. Мысалы, мен Ботагҿз десем, 

қазақтар кҿзі мҿлдіреген сұлу қызды елестетеді. Ал орысқа барып «верблюжья глаза» десем, 

ҿлсе де сұлу қызды елестетпейді. Орысқа «зеленоглазая» десем, кҿз алдына ҽдемі қыздың 

бейнесі кҿлбеңдейді. Ал қазаққа «кҿк кҿзді қыз» десем, сұлу қызды елестетпейді ғой. Кҿзі 
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тұздай екен деп жақтырмайды. Бұл – тілдің құдіреті. Бұл – қазақ пен орыстың дүниеге деген 

кҿзқарасының айырмашылығы. [1] 

Ресми заң жүзінде бекітіліп кеткен үштілділік тақырыбынын білім жүйесіндегі орнын 

алып отырғандағы басты мақсат – бастауыш сыныптағы балалар ана тілімізде дүниені 

танысын деген ұсыныс. Иванға мен керек емеспін ғой. Оның ҿзінің мың Иваны бар. Джонға да 

керек емеспін, оның да ҿзінің мың Джоны бар. Расында,  ҽр азамат ҿз елінің болашағы үшін 

қызмет етеді. Қазақстан Республикасы дамыған отыз елдің қатарына кіргенін қаласақ ең  

алдымен ана тіліміздің құзіреттілігін арттырумыз керек.  Қазіргідей балабақшадан кішкене 

бүлдіршін ҽлемді үш тілде оқитын болса, мектеп табалдырығын аттаймын дегенше сол үш 

тілдің біреуі доминатты тіл болып кетері анық. Жаһандық ағылшын тілі мен ұлтаралық орыс 

тілінің арасында қанша жылдық бұғаздан шыққан қазақ тілі жойылып немесе ҿзіндік 

дыбысталуынан айырылып қалуы ҽбден мүмкін . Сондықтан қазақстандықтар бастауыш 

сыныптарда дүниені жҽне ҿзін-ҿзі тануды ҿз ана тілдерінде ҿтсін. Жоғарғы сыныптардан 

бастап та шет тілдерін оқыса заман талабынан кеш қалмайды.  
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Үштілділік – цифрлық  дҽуірдің маңызды талабы, ҽлемдік аренада жоғары деңгейде 

дамыған, оқ бойы озық тұратын алдыңғы отыз ел қатарына ену үшін ең басты баспалдақ. 

Жаһандық дамудың даңғыл жолына түскен Қазақ елі бҽсекеге қабілетті жҽне алып 

мемлекеттермен терезесі тең болсын десек, Елбасы бастаған сындарлы саясаттың астарында 

жарқын болашақтың кілті жатқандығын ұғынуымыз керек. Ҿйткені, үштілділік шет 

елдермен тың тҽжірибе алмасып, халықаралық қарым-қатынас жасауға, ұлттық болмыстың 

ҿзегін сақтай отырып, заман ағымына саналы түрде бейімделуге бағыттайды. Н.Ҽ.Назарбаев  

бұл идеяны тұңғыш рет 2006 жылы ҿткен Қазақстан халқы Ассамблеясының ХІІ 

сессиясында жария етіп, мҽн-мазмұнын түсіндірді.2007 жылы «Жаңа ҽлемдегі жаңа 

Қазақстан» атты Қазақстан халқына Жолдауында:«Тілдердің үштұғырлығы мҽдени 

жобасын кезеңдеп жүзеге асыруды қолға алуды ұсынамын. Қазақстан бүкіл ҽлемге халқы үш 

тілді пайдаланатын мҽдениетті ел ретінде танылуға тиіс. Бұлар: қазақ тілі – мемлекеттік тіл, 

орыс тілі – ұлтаралық қатынас тілі жҽне ағылшын тілі – жаһандық экономикаға ойдағыдай 

кіру тілі», – деп айрықша атап ҿтті. Иҽ, күллі ҽлем кҿз алдымызда күн сайын ҿзгеруде.  

Дүбірлі дүниеде цифрлық технология басымдыққа ие болып, ағылшын тілі ҿз қажеттілігін, 

ақпарат айдынында айрықша орын алатынын таныта түсуде. Халықаралық ақпараттандыру 

академиясының академигі Гүлназ Салғараева: «Ағылшын тiлiнің мҽдениетаралық қатынас 

құралы болу сияқты жалпы қоғамдық қызмет атқаруымен бiрге тҿмендегiдей қосымша 
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